pPaNBHBIX (aKTay, MpaTaciokdTay i MpaTaTBHITHBIX BOOpa3ay aTpeIMIIiBae ¥ TiCTapBIYHBIX allaBSIaHHIX
HEe3BBIYaHBl MacTanki 3(QekT: mambipae TOMATBIUHBIA 1 Qimacodckis pamMKi TBOpYacli MiCHMEHHIII,
y30arayae repaidHbl THIIAX Yy MacTalKiX TBOpax, Hajae TOKCTaM IepakaHayuyro AakiaTHacllb, Y3MalHse
3JIEMEHTHI PAMAaHTHI3MY TIPHI allicaHHi maa3ei MiHyara.

[Ncraperynbls anoBecti ayTapa BeI3HAYAIOLIA aCOHCABAaHHEM 3HA4YHACI BOOpa3a HallbIsTHaJIbHAra repost
¥ mpacTopaBbIX BiXypax KaHKpITHail rictapeldHail smoxi. Y TBopax B. ImaraBail HamiHaupls Takora repost
YyBacabnsenua mpas siro aafgaHae CIIy>K9HHE pal3iMe, sie HalbISIHANBHBIM 1 aCBETHIUKIM iHTapscaM. BaxkHbiM
3’sSIYseIa MacTakae JaciieaBaHHE MyXOYHal 1 KyJbTypHail TPBIHAICKHACI Teposl Aa POIHAM 3sIMITi,
nakas siro cy0’ekTeryHa-¢inacodckix pasBar, MyApacili i ToJHACII, JyXOYHara Y3BBIIIHHS 1 aJpapKIHHS.

[Magzei miHymara ¥ paMaHHBIM IIBIKIIE «AJbreplaBa a3ima» pampaseHTtyroonna B. ImaraBaii maBoste
nmacienaBaHHs MidanmaridHad Mamdii cBeTaamdyBaHHsS Oenmapycay (paman «3amaras KpbIlla ATIBIiHAYY),
paarizanbli aHIpeIYHBIX 3J7eMeHTay (pamaH «Bsmuyn [enziMinan), poii 1 A3eiHacHi ¥ mMacTankiM TIKCIE
nepcaHaxka / repos BBICOKara MiMeThIYHAra Mojayca (paMaH «AJbrepiaBa a3ina»). Y pamane «3anartas
KpbIlla AIIBiHAY» TeparusITaloNnia S3bIYHINKIS 1 XPBICHISHCKIS YSAYIIEHHI, pACTayphIpyenia TiCTOpbIA
Oenmapycay Ha majcTaBe JaciieflaBaHHS 1 acdHCABaHHS ayTapaM pOJITIHHBIX 1 MigalariyHpix poaajii
MiHyymubiHbl. IlicbMeHHina ¥ pamane «BsmruayH ['ensimina» macpoakam (opMm aHipbluHail plaibHAacL,
MIP33€HTAIlbIl DK3ICTIHIIBI 1 [3eHHacIl AyIbl / GaHTasii Tepos, BEI3BaJeHall aJl MaryTHACIl po3yMy, CTBapae
CIMETPBIYHBIA TSI OelmapycKail TiCTOPBIi acOOHBIS CIOXKITHBIA KapIliHbl. Y paMaHe «AJbrepmaBa I3iza»
KBIIIE KaHKPITHAM ricTapbluHail acoObl, sie caMaclBSp/KIHHE Ba YVHIKaTbHAW calblsIbHA-TICTapbIYHAN
[IPacToOpbl aUIIOCTPOYBacULa ayTapaMm IIpa3 alliCaHHE plalbHBIX MaA3ed, aHaNITPIYHAEC acYHCABaHHE
3aKaHaMepHacIlel ricraperaHail cyocrannpli. Pamansl B. ImaraBaii, y skix maMiHylOYbIM TTa9aTKaM BBICTYIIAe
Jaclie/laBaHHE TiCTOPBIi, BaJOJAMOIb BBICOKIM MACTallKiM  y3pOoyHeM 1 aca0miBaclsMi Ha3ThIKI
IHTAJIeKTyajlbHara pamasa. IX BbI3Ha4Yae CIHKPITBIYHACIL CTPYKTYpHI (CyiCHaBaHHE ¥ MacTalKiM TIKCIIE
ricTopsri, (imacodckix KaHIPMIEIA, MidarariYHbpIX MaTbiBay i BoOpaszay) i JaciemaBaHHE acaOiBacieil
ricixaaHami3y. TBOPHI MICEMEHHIIBI HACKIYaHBI TiICTAPBIYHBIMI 3BECTKaMi 1 apTyMEHTAIBIsAMI, 3¢ A3eHHACIh
reposy mMaimapagkaBaHa 1X yuyblHKaMm, pasBaraM 1 IcixamariyHaié wMartblBalbli, WTO 3’ sMyidenia
BbI3HAYAJIBHBIM VIS CEOXKITHAH Maa3eiHaCIIi.

CTeunsIBOM nmaMiHaHTal rictapeldHail Tpo3sl B. ImaraBaii 3°symseriia  Macraiki  3THarpadizm.
lNcrapeyHpIs TBOPBI TICBMEHHINBI Ha CTHULSBBIM 1 JIIHTBAIIadTBIYHBIM Y3POYHSX YAYISIONb caboi
CHay4sHHE dTHarpadiuHbIX A3TaNel, dIeMeHTay HalbISHAIbHAK 1 MiKHALBIIHATIbHAN KYJIBTYP.

OBI'Y
JIEKCIKA-CEMAHTBIYHAS CITAJTYYAJIBHACI B BEJIAPYCKAT' A IIPBIMETHIKA
Y ACHHEKIE «CJIOYHIK — KAHTIOKCT»

K. J0. KIIIMAHOK, C.A. BAXHIK

The object of scientific research is lexico-semantic compatibility of Belarusian adjective. The main purpose of scientific
work is the description of the specifics of syntagmatic relations of Belarusian adjective in contextual dictionary aspect, the
regularity of changes of the circle verbal environments adjective depending on discursive use and development of methodol-
ogy of compiling the dictionary the compatibility of an adjective in the Belarusian language. During research were identified
ways to reflect compatibility properties adjective in Belarusian dictionaries, registered some changes in syntagmatic attribute
structures in fiction and sports discourse, was developed algorithm of selection of language material for combinatory diction-
ary of adjective in the Belarusian language. The results of the research can be used in the Belarusian lexicography (educa-
tional and special dictionaries) and theoretical courses (syntax, lexicology, lexicography, phraseology). The practical result of
the work may be creation in perspective of the combinatory dictionary of adjective in the Belarusian language

KirouaBblsi CIIOBBI: JIEKCIKa-CEMAHTBIYHAS CHATYYalbHACIb, KAMOIHATOPHBI CIIOYHIK, KAHCTPYKIIBIS «IIPBIMETHIK +
HA30YHIK», CHAPTHIYHBI TBICKYPC

A0’ekTaM JacielaBaHHA Y Ipalbl cTaja JIeKCiKa-CeMaHTBIUHAas CHaly4albHaclb OeJapyckara
MpBIMETHIKA.

IIpaamer nacienaBaHHS — JIEKCIKa-CEMaHThIUHAs CalyvajbHACIb Oelapyckara MpbIMETHIKA ¥ acrekie
«CTIOVHIK — KAHTIKCTY.

Mamapsisaam s Jaf3eHall HaByKOBai mparbl ctaii 2655 clioyHiKaBBIX apThIKyJay 3 MPBIMETHIKAM Y
sIKaclli 3arajioBayHara clioBa, agadpaHbls MeTalaM CyLRIbHai BeIOapKi 3 | Toma «TiymauanpHara cioyHika
Oemapyckaii MmoBbI», 1416 Oemapyckix i 3330 pyckiX KaHTIKCTHBIX Y)KbIBAaHHSY (KaHCTp. «IpPBIMETHIK +
HA30YHIK»), BBIOpaHBII 3 KOPHYCY TOIKCTay iH(apManbliHBIX IHTIPHAT-BBIIAHHAY, 192 KaHTAIKCTHBISA
VKbIBaHHI («IIpBIM. + Ha3.»), BBIOpaHBIA 3 MAacCTaIllKiX TAKcTay Oemapyckail mitapatypbl XX cT. Y sKacii
JaaTKoBara MaTdphisUTy OBbUTI BBIKAPBICTAHBI apTHIKYJIBl HACTYIHBIX BbIIAHHAY: «Pycka-Oemapyckara
cioyHika», «CrnoyHika ciHOHIMay i Omi3ka3Ha4HBIX CIOYy», «CIOYHIKAa JIeKCiyHBIX (opMay (CIHOHIMBI,
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aMOHIMBI, aHTOHIMBI, MapoHIMBI, amorpadsl, amadoHsl)», «CrnoyHika ¢paszeanarizmay», «CraBIHCKOTO
aCCOLIMATHBHOTO CJIOBapsi: PyCCKOro, 6eI0pyccKoro, 60Irapckoro, yKpanHCKOIo».

VY BBIHIKY NpaBef3eHara JaciellaBaHHs aTpbIMajiacs He TOJBKi amicalb CiHTarMaTbIuHBIS YiaciiBacii
aTPBIOYTHIYHBIX al3iHAK ¥ PO3HBIX MBICKYPCIVHBIX aTaudHHAX (Y MPBIBATHACI, MACTAaIKiM 1 CHApTHIYHBIM),
aJie i CTBaphIlb AJrapbITM aa00py JIIHTBICTHIYHATa MATAPBILTY ¥ KaMOIHATOPHBI CIOYHIK MPBIMETHIKA, SIKi
na c€HHSA HE CKIIAM3eHBl y alvbIHHBIM MOBAa3HAYCTBE. BBUTI BBUTYYaHBI TPBI ACHOYHBIS OTalbl, SKis
BBI3HAYAIOUb MAaCIAOYHACIH Mpanbl JIIHTBICTa HaJ CTPYKTypail 1 KiIrouaBbIMi BIIEMEHTaMi CIOYHiKaBara
apTHIKyJIa HOBara ThIIy:

e Tqa-riepiae, Tp30a MmpaBecili MOIIYK KaHTIKCTHBIX Y)KbIBAHHSY MPBIMETHIKAY JaciiefyeMail TaMaThlaHai
IpyIbL;

e [a-Ipyroe, Tp30a CymacTaBilb CIOBA3IYUIdHHI, BRIKAPHICTAHBIA ¥ MACTaIKiX TAKCTAX, 3 UTIOCTPAITBIHBIMI
NPBIKJIA/IaMi CIIOYHIKABBIX apTHIKYJIAY VKO ICHYIOUBIX JieKcikarpadiuHbIX BBIIAHHSTY;

e | Hapommie, 3 JIKy KaHCTPYKUBIH, He 3adikcaBaHbIX cllOyHiKami, HeabxoiHa amabpalpb HaiOOMNbII
YaCTOTHBIA Y )KBIBAHHI MTPBHIMETHIKA 3 HA30VHIKaM.

Taxi anrapbITM Mpaisl na aa00pbl MaTAPIATY U1 KaMOiHATOpHAra CIoyHika Aa3Bajsie 3 ycéil maynaton
amicarp CIayJajbHACHBISI YIacIliBacli NpPBIMETHIKA ¥ Mekax MiHISIIopHara >kKaHpy — CIIOYHiKaBara
apTHIKYJIA.

Takcama OBIY mpaimocTpaBaHbl (DEHOMEH HAOBIIII MPHIMETHIKAM y KaHTIKCIIE HOBara crenbldivHara
3HAaUdHHS. Y abeA3BIOX MOBax ObIY BBUIyYaHBI aCOOHBI KJIAC MPBIMETHIKAY, CHEHbIpIUHYI0 CEMaHTBIKY SKiX
aKaJPMITHBIA TIIYMadaJIbHBISA CIIOYHIKI HEe (iKCYomb yBOTYyIe. KobKacih TakiX Y)KbIBaHHSY MPBIMETHIKA: ¥
PYCKIM CHapThIyHBIM KaHTIKcie — 133 aTpeiOyThIVHBIS cioBacnanywHHI (=4 %): auyesas aunus (y
3HAUDHHI ‘JiHIA, sSKasg aOMsDKOYBae IMoje Il TYJbHI'), 3pauuil yoap (‘yaap, SKi MampbIXTalli, TaKIaaHbl,
3(eKTBIYHBI’) 1 iHIIL.; Y OelapyCcKiM CapThIyHBIM KaHTIKcue — 30 croBazmydsHHY (< 2 %): cmbikagbl mamy
(y 3HaUdHHI ‘MamaTKOBBI MaTd MaMik KaMaHIaMi, SKis 3aHsSI APYTisS MECIl ¥ CBaiX Tpymax Iamdac
ajbopayHara TypHipy Ha OyiiHOe cmaOOpHILTBa, IITO Jae MpaBa YA3elbHiualb y acCHOYHAl 4acTUbl TypHIpY
¥ BBINIAJIKY TIepaMori’), MipHbl 6blHix (‘HIYBIAHBI BBIHIK) 1 1HIIL
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ABTOMATHYECKHWIN AHAJIN3 AHTJIOSA3BIYHBIX
CUHTAKCHYECKHN OCJIO’KHEHHBIX CTPYKTYP

B.B. KOCTIOK, U.1. 3YBOBA

The article deals with the problem of automatic generation of English Internet text context based abstracts. The formal
model is created with this aim. It consists of the following parts: 1) the computer data base including English accessory words
— prepositions, articles and conjunctions; 2) the algorithm. The Internet text sense compression is based on the statistic-
distributional method. The computer experimental results don’t contain any errors in case the user query includes one or two
key words

KnroueBble ciioBa: aHanu3s, BIOXKEHUE, MHOTO3HAYHOCTb, MOJIENb, CHHTAKCHYECKU OCJIOKHEHHAsI CTPYKTYpa

B coBpeMeHHOM SI3BIKO3HAHWH CYIIECTBYET ABA OCHOBHBIX ITOAXO0/Ia K M3YUCHHIO TEKCTa: OT IEJIOTO TeK-
CTa K €ro COCTaBIISIONIUM U OT COCTAaBJISIONINX TEKCTa K €ro eAMHOMY LieloMy. borblias 4acTe TUHTBUCTH-
YeCKMX UCCIIEZOBAaHUI BBIMIOJHEHA B pycie MmepBoro HampasieHns. OHH MO3BOJISIOT ONPEAeInTh Hanboee
TUTMIAYHBIC 11 TEKCTOB PA3HBIX CTUJIEH U JKaHPOB CTPYKTYPHI MPEANIOKECHUN, TUIIBI CIOBOCOYETAHUM U CIIOB,
CHOoCOOBI CBSI3U MPENJIONKEHUN U IpyTHe QakTsl. V3ydeHne CHHTaKCHYECKOW OpTaHU3aIllui TeKCTa MPUBOIUT
K BBIBOAY O TOM, YTO B SI3BIKE CYIICCTBYET LENBIN PAJl CAHTAKCUYECKH OCIOKHEHHBIX CTPYKTYD, BBI3BIBAIO-
X TPYAHOCTH MIPH MIOHUMAHWHU TEKCTa, KaK 9eJI0BEKOM, TaK M KOMITBIOTEpPOM. B TO e BpeMsi aBTOMaTH4e-
CKUH CHHTAKCUYECKUH aHAIN3 SBISICTCS BaKHBIM KOMIIOHCHTOM CHCTEM aBTOMAaTHYECKOW OOpa0OTKU TEK-
cTa.

Kax u3BecTHO, 1IebI0 CHHTAKCHUECKOI0 aHAIM3a SBIIAETCA PACIIO3HABAHNE CHUHTAKCUYECKON CTPYKTYPHI
MIPEIUIOKEHNS WIIH OTIENbHBIX ero JacTed. B ciydyae mpocToro mpemioKeHus1, aHajIn3 CBOJUTCS K Ompese-
JICHUIO CBSI3€M MEXIy ero sJeMeHTaMH. B CIOKHOM MpesIoKeHUH OTIPEACIISIOTCS TPaHULIBI COCTABIIAIOMINX
€ro YacTeil, CBA3M MEXIy HHMH, a TaKKe CBSI3M MEXKIy CIOBaMU BHYTPH KaXKIIOW W3 BBIAEIICHHBIX YacTEH.
CyIIecTBYIOT pa3Hble COCOOBI (DOPMANTBHOTO IMPEICTABICHUS CHHTAKCUYECKOW CTPYKTYPBI MPEUIOKCHUS.
Monenp mpencTaBIeHUs] 3aBUCUT OT TOTO, Ha OCHOBE KakoW (hOpMaNbHOM TpaMMaTHKH CTPOUTCS aHAIN3
npeioxkeHus. B mpoliecce aHamm3a ycTaHABIMBACTCS, YIOBJICTBOPSET JIM IIENIOYKA CIIOBOGOPM, U3 KOTOPHIX
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